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BARXY U7 EBIZEBIT 5 Subject-Verb Inversion (22T
— Kotzoglou (2006) DFEAEIR —

Ak K=

0. [FLHIC
BARFY T EEIZRBWT, H Wh 32 HBE) LIZIRED SV GEIEIZHERR S
%, Subject-Verb (SV) Inversion (SV &) 2z &09Ic#EH S5 %,

(1) a. Pjonaghapai i Maria? (Kotzoglou 2006: (3b))
b.*Pjon i Maria aghapai? ‘Who does Maria love?’ (ibid.: (3d))

HI0EE Wh 232 5 B8 L7 IRAEIZIS T 5 SV REIRIC XT3 2 STIEME BN 13 AH
MBLEL I L5, Kotzoglou (2006) 23@ 9wk 7 /V— 7 CILEAN & S b
—J57C, Anagnostopoulou (1994) @ 7 )L — 7 TIICER &l S 5,

(2) a.?Pote i Sula ghnorise ton Aleksandhro?  (Kotzoglou 2006: (46b))
‘When did Sula meet Alexander?’
b. Pote o Petros protognorise tin llektra? (Anagnostopoulou 1994: 164, (14a))
‘When did Peter first meet llektra?’

D(iscourse)-Linked Wh O-AIZ %, [AIEEOHIW OFENBIE SN D,

(3) a.?[Pjon apo tus filus su] o Nikos dhen kalese sto parti? (Kotzoglou 2006: (42))
‘Which of your friends didn't Nick invite at the party?’
b. [Pjon apo tus filus tu] o Petros agapai perissotero?  (Anagnostopoulou 1993: (2a))
‘Which one of his friends does Peter like most?’
c. [Pjon apo tus fitites] o Janis sinandise ktes? (Alexiadou 2000: (6b))

‘Which one of the students did John meet yesterday?’

fHINEE Wh 32 5B E) L2 IRAEIC IR 5 SV GRIAA SCER LIl S L 5568 7



N—THENC S BEPHER I NS, [ U< I0EE Wh 32 G5BE) L ZIREICE
VT, FETEFE Clitic Left Dislocation (CLLD) %3 & @A OB N E S5 7
N—TL, HREND S — T OFEERERS D Y,

(4) a. Jati/Pote o Janis sinandise ti Maria? (Horrocks 1994: (23a))
‘Why/When did John meet Mary?’
b.*Jati/Pote to Jani ton sinandise i Maria? (ibid.: (23b))
‘Why/When did Mary meet John?’
(5) a. Jiati o Petros ine lipimenos? (Anagnostopoulou 1994: 164, (12a))
‘Why is Peter sad?’
b. Jiati ton Petro ton-theoris eksipno? (Anagnostopoulou 1993: (7b))

‘Why do you consider Peter clever?’

H Wh DN EHRBEEEIT 2 A3 2 HENC SRR R S5, Kotzoglou
(2006) 72 & TiX, Embd. CP N T?DF5E CLLD 235 & FE 3% CLLD BEFE DAk
%, T Wh DERHEBEEIT 2 IREOSUEMEZ IR TS5 CYaABILEEAH
Wrxiz) (6), LL7ZM5, Embd. CP WNIZH D 17E CLLD EHiX, fHngE
Wh 28 &R BRBER BT~ 2 IRAE D SEMEZ K T &5 2 213720 (Th),

(6) a. Pjoniipes [oti idhe i Katerina ti]?  (Anagnostopoulou 1993: (6b))
b.??Pjoni ipes [oti i Katerina idhe ti]?  (ibid.: (6a))
‘Who did you say that Katerina saw?’
c¢.?Pjoni nomize o Janis [oti i Marina thimithike ti]? (Kotzoglou 2006: (43))
‘Who did John think that Marina remembered?’
d.?Pjoni ipes [oti sto sinema sinantise o0 Petros ti]?  (Anagnostopulou 1994: 213, fn. 51)
‘Who did you say that Peter met in the cinema?’
(7) a.?Potei i Sula ipe [oti pire proaghoghi o Aleksandhros ei]?  (Kotzoglou 2006: (47a))
‘When did Sula say that Alexander got a promotion?’
b. Potei ipe i Sula [oti o Aleksandhros pire proaghoghi ei]? (ibid.: (47b))

‘When did Sula say that Alexander got a promotion?’

Embd. CP WIZAE#E 2% F5k CLLD #3& & FEF5E CLLD EE 23 H Wh O & HEf
BENCGRBREZ KT S B2 WEEE 7 NV— T DIFE b HER I N D,

(8) a. Pjosi nomizis [tin Maria oti tha tin psifize ti]? 2)
‘Who do you hink would vote for Mary?’(latridou 1995: ((24); Alexopoulou & Kolliakou 2002: (13b))
b. Pjoni ipe o Nikolis [oti i astinomia ksilofortose ti]? (Androulakis 1998: (22a))



‘Whom did Nikolis say that the police beat up?’

Focus NEGBENT LIRETY, SUAMEHIBrOMENBILZ SN D, Focus & Tk
CLLD 23 L o#felZBA LT, L TFD 32D 7 N—TDFIER R SN D, (9)
D7 N—T7"TIX, Focus & EEEDOEHEMENER S22, (10) D7 )L—TFT
1%, Matrix CP (23517 % Focus & EEhaal O izt 3 2k &5 (Embd. CP N T,
ZOBEEIFER SRR, (11) OZA—F T, WH 2 OBEEN R S
Do

(9) (Anna Roussou p.c.: 2015/09/02); Artemis Alexiadou p.c.: 2015/08/12): %
a.(?)TI NINA o Yorghos tha feri.
‘It is Nina that Yorghos will bring.’
b.(?)Nomizo [oti TI NINA o Yorghos tha feri].
‘I think that it is Nina that Yorghos will bring.’
(10) (Xydopoulos 1995: (20a)); George J. Xydopoulos p.c.: 2015/03/19):
a.*TO GLIKO o Janis efaje. ‘It is the cake that John ate.’
b. Nomizo [oti TO MORO o Janis frondize].
‘I think that it is the baby that John cared for.’
(11) (Qurania Sinopoulou p.c.: 2015/08/28); Tsimpli 1995: (14b) (14b); Georgia Agouraki p.c.: 2015/08/10)
a.*TI NINA o Yorghos tha feri.
‘It is Nina that Yorghos will bring.’
b.*TO PETRO i Maria simbathi.
‘It is Petro that Maria likes.'
¢.*Nomizo [oti TI NINA o Yorghos tha feri].

‘I think that it is Nina that Yorghos will bring.’

i ®) L7z Focus & FE3E CLLD EHEDOEGN A INLaEH I NV—7 L,
Z OEFENHERR SN DEEE 7V — T OIFEDER S5, (12) 128\ T, Focus
& IEERE CLLD BRI SUEMN Th 5, =D —7T, (13) 725 (15) I2B1T
% Focus & FEF7E CLLD EHE OB T HERR X b,

(12) a.(?)TI NINA o Yorghos tha feri.  (Anna Roussou p.c.: 2015/09/02) (Artemis Alexiadou p.c.: 2015/08/12))
‘It is Nina that Yorghos will bring.’
b. STON PAVLO ktes edose i Maria ta lefta. (Alexiadou 2000: (6a))
‘It was to Paul that Mary gave the money yesterday.’
(13) a. XTES o Sokratis katadhikastike. (Catsimali 1990: 162, (58b))
‘Socrates was condemned YESTERDAY'’



b.*O PLASTONAS to Sokrati ton akui (ibid.: 161, (55))
‘PLATO listens to Socrates.’
(14) a. TO MORO o Yiorghos frondise? (Schneider-Zioga 1994: 121, (21))
‘George cared for the BABY’
b.*O YIORGHOS to moro to-frondise.  (Schneider-Zioga 1994: 153, (58c))
‘(Speaking of) the baby, GEORGE cared for it.’
(15) a.*TO GLIKO o Janis efaje. (Xydopoulos 1995: (20a))
‘It is the cake that John ate.’
b.*O JANIS to gliko efaje (Xydopoulos 1995: (20b))
‘It is John that ate the cake.’

ARICBWT, L CHEINTHEEZRHT 2mEN RIS, HLHT
IZ, Wh BEhCE1T 5 SV & #5835 Kotzoglou (2006) DHENE & 2 DR E A
DREIND, HB2ETIX, ¥ =750 Wh##E) & Focus BB % il 5% Lopez
(2009) DOHEWE & Z OB SENFEE SN D, Lopez (2009) Z L KAEIRT 5 L 12 &
STHELND AL VEED Wh BEITO SV BIE &2 3T 250, xed 5
FUTTFEO Wh BENCHEAFEETH D Z & A2md, FOEMRT 258 3 i
Tl%, Kotzoglou (2006) @ H il i3 % Bikmy egmik z &~ L7 LT,
Schneider-Zioga (1994) THE/R X425 BLMIEW B 72 Sl2Bet &2z 5,

1. Kotzoglou (2006) DL & T DRER
Kotzoglou (2006) 1%, (16) DO CIEMEYIWTIZEES X, (17) O AR ET 5.

ANE 40 A" ALEIC & 2 5EIL, Wh BEho L 970 A" ST AIC kT L CHExE
Wi/ ME (Relativized Minimality, RM) %52 7= 59 (17a), %[ CP %4
R % FEFEMER 72 C[+Q] & ®hEA 2/ — 71T+ 2 B8 % (17b), (16a) T
IZEFE (i Marina) VEIE SN TS, RM OEHTH D (17a) 1457z S
72\, Wh (pjon) DEIZH D C[+Q] & EBEhFEA (thimithike) 23FEHE L 72 7=,
BEEEEMTH D (A7h) bz Sy, ik e LT, (16a) 12X E TFRISH
HZ LD, RUEICE-T, (16c) b FEIELETFHIEIND, (16b) D
Embd. CP W CTHEEE (i Marina) 23ATE S LTV 5720, RM Zff: (17a) AMi7e S
FU72WN (A7) 17 & D), R E LT, (16b) 1ZEAE FHISND Z &I
725, (16b) DJEDM AT % im{ElX, D-Linked Wh (pjon apo tus filus su) 73
A5 (16e) ZJELUHIE FHId 5, Kotzoglou (2006: 116) TiX, D-Linked Wh
(2 U CREHREITARE Sh iy (B8R OLETMEICEEARIND) . D



9, RMEff: (17a) 13- Sh b, LALARE, CH+Q] & ok
- (A7b) 1F - S ey, RERE LT, (16e) IZEAM E THRISND Z LT
%, (16€) DOJEAMEZ T 25mENTINEE Wh ICbEAFEETH 57 BT,
OF O AINEE Wh 3% QAN EIZREAER I D DO THIUL, FI0EE Wh 23
B579 % (16f) Z#Edm e PS5, (16g) 1I30EME THISN D ((17a) &
(17b) DX M7= Z D),

(16) a.*Pjon i Marina thimithike? ‘Who did Marina remember?’(Kotzoglou 2006: (38a))

b.?Pjoni nomize o Janis [oti i Marina thimithike ti]?  (ibid.: (38b))

‘Who did John think that Marina remembered?’
¢.*O Janis rotise pjon i Marina thimithike.  (ibid.: (38c))
d. O Janis rotise pjon thimithike i Marina.  (ibid.: (38c))

‘John asked who Marina remembered.’
e.?[Pjon apo tus filus su] o Nikos dhen kalese sto parti? (ibid.: (42))

‘Which of your friends didn't Nick invite at the party?’
f.?Potei i Sula ipe [oti pire proaghoghi o Aleksandhros ei]? (Kotzoglou 2006: (47a)) (7a)
g. Potei ipe i Sula [oti o Aleksandhros pire proaghoghi ei]?  (ibid.: (47b)) (7b)

(17) (Kotzoglou 2006: (39))
Obligatory inversion violations in Greek are the cumulative effects of:
a. Relativized Minimality effects created by left dislocated preverbal subjects which block
wh-extraction, and
b. the requirement of linear adjacency between the non-overt interrogative complementizer particle
Cr+qrand the rest of the verb group.

I assume that each of these factors on its own gives rise to mild ungrammaticality (?-judgments).

Kotzoglou (2006: 127) H & L {59 5 & 512, D-Linked Wh 2348235 (16e) D
JEDME A B DRk A AT INEE Wh o I (16f, g) ICHEH T2 Z LIETE AR
W, ZOEEEA L725A, IEE Wh (pote) A35EV NG (Strong Island) N
PR LT 5 (18) Itk & PRI D Z LIz b, ZAE, Embd.CP NOD
g3k L BE 3 5 AHINEE Wh (pote) 7% Matrix V (tromakse) 72 512 FEJEAE Rk & 1
5HE, (I7a) & @Q7h) OX NI INHTHOTHDH, LLen b, (18) 1LFE
LB EnD, DFV, (A7) 1%, {HI0EEWh 34T 2% (16f) & (16g) %R
4% b O Tix7ev (Kotzoglou (2006: 127) 1%, = O RE % [k OAFSEREEIZ T
ELTVD),



(18) *Potei se tromakse to gheghonos [oti i Katerina iche kakes parees €i]?  (Kotzoglou 2006: (49))

‘When did the fact that Katerina had bad companies frighten you?’

E}E R~7= X 912, Kotzoglou (2006) ~TILJEDM) & Il <15 (16b) & (16e)
ICSCHER E I SN D EEE TNV — T DIFENHR SN TS (Th T
(8a-b) & (3b-c) B I L7=\), Kotzoglou (2005: 147, fn. 92) 1%, (17) 23
HEHA TR T 2 Wh BE)7Z1T T RUC AN EEHEZ BT % Focus B #)
%ﬁcéﬁ“é IR 5, (16a) & IRIEEIZ, Focus N FBEIT HIRAEICEIT S
[35; +EBG] OFEEITHERIND Z L5, ZiUE, (10a) & (11a) ([ZFEG
THHLDOTHD, (9a) THERLZZEDIZ, (10a) & (11a) D FENE S E S & W
SNDEEE T N—TNFET D, ETHRELIZE DI, 17) & LTENEND
Kotzoglou (2006) @ ik i E % N el ?6%0)’C§>60 BN —T T D
EXAT OMEDRTRPEHE LEZBND,

2.1 Lobpez (2009) O E L ZDREER
Lépez (2009) THEE Z# TV 5 CP#EiE (19a) (28T, Spec(Fin(ite)) ~#
§) L7 Focus (&% 21X Contrastive Focus) & Hiffi Wh (X34 [+C(ontrastive),
-A(naphoric)] {1 5- 1%, Spec(Fin) ~##) L7z D-Linked Wh (213 [+C,+A]
MNP E- &b, Spec(Fin) (ZAERE T %5 CLLD EHEIDIX, H#FME [+C+A] 235 &
N5, % Spec & 45 415 Spec(Fin) 1213, #/LE%E@ NICITEE SR D [+C] EHR
(Focus XP, Wh XP, CLLD XP) 73H Hi723BIE CARTREL 725, DF Y, (19b-f)
@ﬁ““\“(ﬁn_%k%{wéﬂé L7 b, (19c) & (19d) DAHE, [+A] EE
E[-A] BENLET DIREICKH LTEHAIND [[+A] XP + [-A] YP] DFEIA
o k- TSNS (126-128), [+C,-A] DA ERT S (19, f) TiX, =
FENEHLENZBE G L2y GERS & TRl SiuDd), (19, f) OIECH if’EEﬁaﬁ%E’JT“
i?it< iR R Al REPE O E (Interpretability Problems) & L CRiBHS 5 (121)
(Lépez (2009) TILFIEXL A KT * T <, At (Infelicity) 223 pound # 73
SCHRIZAT S 41 D), Foeus 1, JE479 2 RIS 1T 2 BE— DAL EEFRICET 5 &
iE] (Correction) &, Z @ [EIEIZBEIT % g (Assertion) ZREfET % (123,
124), ZAUZ XV, 2 5® Focus WA BE LT (19e) 1FIELEFHISND Z
ElZ72%, Focus & Wh 23/ 58N L7- (19F) 1%, Focus 23FERET 5 TS )
(Assertion) & Wh 23FEfES 5 TR (Question) 233425 Z LIC k2 FJEIC
Lo TR END (124) 9,



(19) a. [Forcep [Force' [FOrce [Finry  [Fin' XP [rin YP [rin ZP [Fin [e. .. 111111111
b. Al porter, les claus, no les hi he donat. (Quer 2002: ((2a))
‘I did not give the keys to the janitor.’
c. *Que al Pere livas dir? [[-A] + [+A]] (Vallduvi 2002: 1246. (18a))

‘What did you say to Pere?’
d. La porta, qui I'na deixat oberta? [[+A] + [-A]] (Quer 2002: ((3a))
‘Who has left the door open?’
e.*AL PORTER LES CLAUS no he dat. (ibid.: (2b))
‘I have not given THE KEYS TO THE JANITOR.’
f.*LA PORTA qui ha tancat?/*Qui LA PORTA ha tancat? (ibid.: (3b); (3c))
‘Who has closed THE DOOR?’

Dl &b, (19f) OIESCHE (REEIVE) A7 5 Lopez (2009) OFmiLlE
MEEZ 5 & 29, A, VEEIZRBVT, Wh (por qué (why)) & Focus (3t ]
BETdH 5, Cudl de estos libros (which of these books) @ X 5 72 D-Linked Wh &
Focus DEFEFFA SN D e 7 NV— T DMEET b,

(20) a.?[Por quéli UN VIAJE A LAS CANARIAS hizo Antonio este verano ti?  (Escobar Alvarez 1995: 58, (87a))
‘Why did Anthonio make A TRIP TO THE CANARY ISLANDS this summer?’
b.?[Por qué]i A MARIA quieres invitar ti (y no a Marta)? ~ (Zubizarreta 1998: 107, (19b))
‘Why do you want to invite MARIA (and not Marta)?’
c.?[Cuél de estos libros]i MARIA quiere comprar ti (y no Marta)? (Luis Lopez p.c.: 2012/09/06)
d.*?[Cuél de estos libros]i MARIA quiere comprar ti (y no Marta)?  (Escobar Alvarez p.c.: 2012/09/03)

‘Which of these books does MARIA want to buy ( and not Marta)?

SRR, R VEABITH S (20ab) & (200) |2k o THIFES LD, (20) 7S
FESC LW SN B FEE 7V — T B EET S (20d) Y,

Lopez (2009) %, (21a-b) DIECMEAE A ALEIZES T 5 Minimality 2h FL12 & T
T 5, TOEA, Hif Wh O 012 D-Linked Wh A EHEEE 845 (21c) @
HHEPEIZE D XS ITHHEND2DTHA ) D,

(21) a.??No sé quei penses que [a Barcelona];j hi vol enviar ti tj. (Lopez 2009: 247, (6.87a))
‘| don't know what you think that s/he wants to send to Barcelona.’
b.*No sé comi penses que [a Barcelona]j hi vol enviar el paquet tj ti.  (ibid.: 247, (6.87h))

‘| don't know how you think that s/he wants to send the package to Barcelona.’

c. [Quin dels germans]i creus que, de Cuba, en parla tial seu llibre? (Xavier Villalba p.c.: 2012/03/07))

‘Which of the brothers do you believe talks about Cuba in his/her book?



d.*Quii creus que, de Cuba, en parla ti al seu llibre?  (ibid.)

‘Who do you believe talks about Cuba in his/her book?’

IR T L9102, Wh REEHEREIT 5 (21a) & (21b) THERE SN DHHHE L
Wh 23MEREEEEIT 5 (2¢) & (2d) TEIERINAMEL, F—0&iEIZL - T
M EN D, BRMICIE, B & v =T O D-Linked Wh (2% L T#M: [+A][-A]
DHEE &5, Escobar Alvarez 23 & 4 A1 L iBERE 7V — 7 TlE, D-Linked

WZxF LCEME [+A] &b (U2 kv,  (20d) OIECHENRTH IS Z
&Lﬁéoﬁ&m%T%@%QkH%L,mMum)ﬁE¢X&4/m£%7
JL—7"ClZ, D-Linked Wh [ [+A][-A] D535 (ZHic LY, (20c) @
WM EH SN D Z L2 D),

2. RELEOERM °

Lopez (2009) (XM [+A(naphoric)] =MW T, WX v=7FEICET 5 DP N
A > DE miEmABEI 28T 5, £ BE) L7 Bl Wh & Focus 728 [-A]
HO— T, EiEEZET CLLD EHEIL [+A] 215 3bd (KfTix, A
A VREOTFE CLLD 23 L JET5E CLLD BEHRITE R s FE M5 SN D),
HItODP L S b aiEAID [A] BENEEST HIRETH D (22a) H i
Einb,

(22) Wh-phrase; Focus Element —»[-A] vs. CLLD element— [+A]
a.[v'] Focus XP [-A] sub-extracted from Focus XP [-A] (Lépez 2009: 147, (4.3))
[«DEL SEU AVI] dius que [sLES HISTORIES t()] coneix cada noia t(g).
“You say that each girl knows her grandfather's stories.’
b.[* ] Focus XP [-A] sub-extracted from CLLD XP [+A] (L6pez 2009: 149, (4.8))
[«DEL SEU AVI] dius que [gles histories t)] cada noia les coneix totes t(p).

“You say that each girl knows all of her grandfather's stories.’

LLFIZBWT, Z O Lopez (2009) Dimikza =D E EERT 5D TIE/2 <, JLIE
THZ LK pmmBERA s, mEAGELE LT, (23a-3) & (23a-4) EHE7p0,
(23a-5) & (23a-6) (T3 DR AN S i D EARET D, CLLD EHE (X
—E DL T T RM Barrier Z4%%9 % (23b), Focus & Bffi Wh & £7=, —ED
2/ ¢ RM Barrier £ 72 % (23c),

(23) {iGR{AR (for Spanish (Escobar Alvarez)):



a-1. XPi Al ¢.) YPi [+A] ... ti a-2. XPi+A1 .) YPi [+A] ...  ti tj

chain formation—->* chain formation »v

a-3. XPi +AI-A] (.) YPj [+A] ... ti 1j a-4. XPi +All-Al ..) YPi [-A]... i
chain formation—v ‘ chain formation —v

a-5. XPi [-A] ..) YPj [+AI-A] ... ti 1 a-6. XPi [+A] (..) YPj [+AI[-A] ... ti tj
chain formation—>* ‘ chain formation -»*

b. ZE#E CLLD %3 L JEE5E CLLD EH L, i [+Al[-Al[+A] & [+Al[-A] #1561,
[+A][-A] CLLD ZL#(%, Bi#E4 2 8 RiG Wh & CLLD ZHI(Txt L T Relativized
Minimality (RM) Barrier ###k42% 7,
b-1. [Wh]i[+A][-A] + CLLDj[+A][-A] —RM Barrier) ti

chain formation —*

b-2. CLLDi[+A][-A] + CLLDj[+A][-A] —~RM Barrie, ti

T chain formation —* ‘

c. [[A] ZfFh5 &5 Focus XP & Hififi Wh 1%, BEEEd 2 EHEI2% L C RM Barrier %
kT2 9,
c-1. YPi[-A] + Focus XPj[-A] (=RM Barrier) i c-2. YP[-A] + WH-XPj[-A] (=RM Barrier) ti

chain formation —* | T chain formation —*

d. Wh (por qué) & B%a1 Wh i [+A][-A] ZfH5sh 3 9,
e. D-Linked Wh (X [+A] Z#fF 5315 (Lopez (2009) DAL L FETN—T L X a =T 5
Tl [+A][-A] 23 HE S B).

AR (19¢) & (19d) OFHENE, LLTFOFRMEHEESEHIND (MiZAs%
(24a,b) £ LCHET D), (19, f) I&xF L CHEER TR AREL 725 (Mi%H
% (24c,d) & LCHEBT D),

(24) a. *Qué al Pere li vas dir? (19c)
Al +AI-AT = *
b. La porta, qui I'ha deixat oberta? (19d)
+AIFAl  [A] = Vv
¢.*AL PORTER LES CLAUS no he dat. (19¢)
[-A] [-A](-RM Barrier) = *
d.*LA PORTA qui ha tancat?/*Qui LA PORTA ha tancat? (19f)

[-Al [-A](~RM Barrier)  —»*



KFmOGEEEE, (21) OH Z v =T HEAOHEZETICHAT 2, (21) OFRME
MGz (25) & LCHET 5, (25¢) DAITHBHTEA AIHE & 72 5,

(25) a.??No sé [quei penses que [a Barcelona]j hi vol enviar ti tj]]. (21a)
[-A] [+FAI-A] - = *
b.*No sé [comi penses que [a Barcelona]j hi vol enviar el paquet tj ti]]. (21b)
[-A] [+FAI-A] - = *
c. [Quin dels germans]i creus [que, [de Cuba], en parla tial seu llibre]? (21c)
[+AI[-A] +A-Al = v
d.*Quii creus [que, [de Cuba], en parla ti al seu llibre]?  (21d)

[-A] FAILA] =

AL EERB (26) (2xF LT H SR RIS AIEEE 72 D, (26a) & (26c) 1T,
HICAREK E TRISH D, £, Wh OBESERNHIEENST-0TH 5,
ZOFER, SV EIEN A Sz (26b) NEEIARH A LFEEENS Z LD,

(26) a.*?A quién Maria invité? ‘Whom did Marfa invite? (Zubizarreta 1998: 105, (11a))

[-A] [+Al[-A] = *
[-A] [+A] = 3k
b.?A quién invitd Maria? (ibid.: (11b)

¢.*?Quién a Lui lo conoce? “Who knows Luis?’ (Escobar Alvarez 1995: 135, (37a))

Al [+AI-A] = *

Wiz, FE [+FAIFA] M5S0 D AL UREOAHINGE Wh (por qué ‘why') @
BNCKRRT 2N 2 5, AL VEED A 7 V—TF T, [+A][-A]CLLD X RM Barrier
ARERLT D Z L3 (B ZLb—7 D [+A][-A]CLLD | RM Barrier ZAn%4
%) FERLE LT, BZA—70 (27d) \ZxF L Tz H O NIFEE LRV,

(27) A 7' )v—=7" (Zubizarreta 1998: 105, (12a); Ron 1998: 149, (197a)):

a.?Por qué Maria no vino?  ‘Why didn't Maria come?’
FAI-A]  [+A] =V
FAI-A]  [+AIFA] =V

b.?Por qué a Miguel no lo invitaron a la fiesta?  “Why didn't they invite Miguel to the party?”
FAI-A]  [+AIFA] =V

B Z'/L—= (Escobar Alvarez 1995: 53, (77d); 135, (36a)):
c¢.?Por qué Juan quiere salir antes que los demas?‘Why does Juan want to leave before the rest?’

[+Al[-A] [+A] =V
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[+AI[-A]  [+A][-Al(— RM Barrier) =>*
d.*?Por qué a Luis lo conoce Juan? “Why does Juan know Luis?’

[+A][-A]  [+A][-A]l(— RM Barrier) = *

ARA FED D-Linked Wh (2 5- Z 02 BMEICERFE DR SN D, (28b) (2xf
L Cilabl 7 dH i 2 4B E 95 Z L I1T TE 720,

(28) a.?[Cual de los libros] Maria quiere comprar? ~ ‘Which of the books does Marfa want to buy?’

[+A] [+AI[-A] = = (Escobar Alvarez p.c.: 2014/08/19)
[+A] +A] = v

b.*?[Cual de los libros] [a Maria] le regalaron? ‘Which of the books did they give to Maria?’
[+A] [+AI[-A] = * (ibid.)

(29) a.?[A cual de estas chicas] tu hermana habia visitado en Sicilia? ~ (Orddfiez 1997: 160, (71b))
[+Al[-A] +AILAl = v
[+Al[-A] [+A] > v
‘Which of the girls did your sister visit in Sicily?’
b.?[Qué tipo de libros]i [a nosotros] nos sugiere [Paz que debemos leer ti]? (ibid.: 176, (42a)/(42b))
[+Al[-A] +AI[-A] = v

‘Which type of books does Paz suggest to us that we should read?’

WIZ, B Wh & RIERIZENE [[A] 255315 Focus OEHFBENZOWTE
% %, Focus WS BENT HIREICKIT D SV EEOEAIIREBHTH S (304,
b), —fAIIZ Wh B8 & Focus B Eh 23 AR A S 2 IREIZIESCE THIS
% (30c, d), ME—uig & RIS D DL [por qué+Focus XP] DFEIETH 5,
D-Linked Wh (21 [+A][-A] 35 S5 58%# 7 /L — 7 TlX, [D-Linked
Wh+Focus XP] OREIRG M & FHISN D, 24, (31) & (32) oAl X
STHRES LD,

(30) a.*CON MARIA, Pedro habl6 (y no con Marta). (Zubizarreta 1998: 103, (6b))

[-Al FAILAl = =
[-A] [+A] = *

b. CON MARIA hablé Pedro(y no con Marta)  (ibid.: (5b))

‘It is with Maria that Pedro spoke (and not with Marta).’
€.*?Qué JUAN ha comprado? (Escobar Alvarez 1995: 51, (72a))
[-A] [-A] (-RM Barrier) = *
d.*?JUAN qué ha comprado?  (ibid.: (72b)) ‘What did JUAN buy?

[-A] [-A] (-RM Barrier) = *

11



(31) a.?[Por qué] A MARIA quieres invitar (y no a Marta)? (Escobar Alvarez p.c.: 2014/10/17)
[+AI-A] [Al =V
b.*?A MARIA [por qué] quieres invitar (y no a Marta)? (ibid.: 2014/08/19)
[-A] [+A][-A] = * ‘Why do you want to buy TO MARIA (not to Marta)?’
c.*?[Cuél de los libros] MARIA quiere comprar (y no Marta)? (ibid.: 2014/08/19)
[+Al Al >
d.*?MARIA [cual de los libros] quiere comprar (y no Marta)? (ibid.: 2014/08/19)
[-A] [+A] = * ‘Which of the books does MARIA want to buy?’
(32) a.?[Cuél de estos libros]i MARIA quiere comprar ti (y no Marta)? (Luis Lopez p.c.: 2012/09/06) (20c)
‘Which of these books does MARIA want to buy ( and not Marta)?’
b.?[Cual de los libros], [A SU PRIMQ] le dio Juan? (Buesa-Garcia 2008: (39))
[+AI-A] [Al =V
‘Which of these books did Juan give TO HIS COUSIN?
¢.*?[A SU PRIMOQ], [cudl de los libros] le dio Juan?  (ibid.: (40))

[-A] [FAIAL = >

Wiz, XV U TREO AN Z %2 % (Kotzoglou (2006) @ MBI, AR
3EITHETT ), HTH D HHM Wh BNEFBEIT S IRAETO SV BIE ORI
BHEMTH D, R, FHINFE Wh & D-Linked Wh 2B 53 2 R4 CTD SV
BEIIMEEICET S5, Bl Wh 23B89 % (33a) (% L Tl 7
PR A ET 5 2 LT T /W A3 Wh & D-Linked Wh 2339 5-9°%  (33b)
&£ (33¢c) TlE, AEMRESHERNAIRETH D ([+A][-A] CLLD EFE D RM
Barrier PE D a0l & f4>3%), (Kotzoglou (2006) @ (3a) (Z2>W Tl %ik4 5),

(33) a.*Pjon i Maria aghapai? (1b)
Al [+AI-A] =~
Al [+A] = >
b. Pote 0 Petros protognorise tin llektra? (2b)
FAI-AL [FAIFAL = 7 (= 7)
[+AI-A]  [+A] = vV
c. [Pjon apo tus filus tu] o Petros agapai perissotero? (3b)
[+AI-A] FAIAL = v (= %)

[+AI-A] [+A] = v

fHINEE Wh & FE3:5E CLLD EE O TlE, 8 7/ —7 2 L O RIFD MR S
N5, (34a) DIECIEIL, [+A][-A] CLLD #5723 RM Barrier 243 5 EMHET
HZEICXVFHEIND ((34b, ¢) TITYi% CLLD EF#E A RM Barrier 2451 L
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72U, ((6) & (7) IZHoWTIIEh T 5),

(34) a.*Jati/Pote to Jani ton sinandise i Maria? (Horrocks 1994: (23b)) (4b)
[+Al[-A]  [+Al[-A] (RM Barrier) = *
b. Jiati ton  Petro ton-theoris eksipno? (Anagnostopoulou 1993: (7b)) (5b)
[FAIFAl - [+AI-Al = v
c. Yati sixna perpata i Maria?  (Drachman & Klidi 1993:376, 4)

‘why slowly does Mary walk-along?’

AR OIGRIEIE, (8a) & (8b) DX &tk & THIT 5 (MaxMfl%E (35) & L
THET D), ZORMEIX, Embd.CP NIZAE 9% CLLD B3R (x4 25 HE M [-A]
DB EGZBETHZEICEVITREIND (GBIt 5 ah 5% [-A] &
[-A] & EKFLT D). Wh & CLLD ZERBEEE L7228, CLLD EFRDHM [-A]
23 Wh OFPE [-A] 12%F LT RM Barrier Z 4K L 72 W ISR E S vz,

(35) a. Pjosi nomizis [tin Maria oti tha tin psifize ti]? (latridou 1995: ((24); Alexopoulou & Kolliakou 2002: (13b)) (8a)
[-A] FAI-AL = >
[-A] [A] =V
b. Pjoni ipe o Nikolis [oti i astinomia ksilofortose t]? (Androulakis 1998: (22a)) (8b)

[-A] [+AI-Al =~
[-A] [+A] >
[-A] Al =V

Focus 234EHE -2 GG 2N 2 5, (36) DEEH 7 /V—7"TliZ, Focus 133
[+AI-AV[-A] ZfT 5 sihvb, Zhic kv, (36a, b) X3EICwME L FHIShD 2
EZ72 D, (37) DFEEHE V7 V—7"ClX, Matrix CP WIZZERE 35 Focus (331 [-A]
{534, Embd.CP N ZHUZiXHEME [+A][-Al[-A] Mt E5sihvs, DF D,
(37a) (Xt L Clts e /MEMEELBET H 2 LiXTERY, (38) DI/ NL—FT
I%, Focus (ZxF L CTHEM [-A] M 5-SH, oF Y, (38a) & (38b) (24 L T,
BIUERBMEEEZBET D52 LT TERY,

(36) (Anna Roussou p.c.: 2015/09/02); (Artemis Alexiadou p.c.: 2015/08/12):
a.(?)TI NINA o Yorghos tha feri. (9a)
[+AI[-A] FAIAl = v (= %)
[+A][-A] [+A] >V
[-Al +AI-A] = =

[-Al [+A] > *
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b.(?)Nomizo oti TI NINA o Yorghos tha feri. (9b)
(37) (Xydopoulos 1995: (28a)); (George J. Xydopoulos p.c.: 2015/03/19):
a.*TO GLIKO o Janis efaje. (10a)

[-Al +AI-A] = =
[-Al [+A] > *
b. Nomizo oti TO MORO o Janis frondize. (10b)
[+AI[-A] FAIFAl = v (= %)
[+Al[-A] [+A] > Vv
[-Al +AI-Al = =
[-Al [+A] >

(38) (Ourania Sinopoulou p.c.: 2015/08/28); (Georgia Agouraki p.c.: 2015/08/10)
a.*TI NINA o Yorghos tha feri. (11a)

[-A] FAI-AL =

[-Al [+A] >
b.*Nomizo oti TI NINA o Yorghos tha feri. (11c)
[-Al +AI-Al = >
[-Al [+A] >

)i LTz Focus & FEFGE CLLD BEROBRHN AR SNDLEHE 7 V—T &,
Z OB PER SN DFEE TN — T DFERHER SN D, (39) & (40) DFEE
7 —7F I, Focus I3 [+A][FAV[-A] %15 Sh 5, (39b) T, [+A][-A]
CLLD A RM Barrier Z4#L L72VY,  (40b) Tik, *7% CLLD EH%E 2 RM
Barrier Z#% 9%, (38) &IEERIC, (41) @ Focus I1Z#EM: [-A] 25 &N 5,
ZAUT XY, (40b) & (41b) DOIESTHEMNFRBI S 415 (Schneider-Zioga (1994) @
(14a, b) 2OV TIXERT ),

(39) a.(?)TI NINA o Yorghos tha feri.  (Anna Roussou p.c.: 2015/09/02) (Artemis Alexiadou p.c.: 2015/08/12)) (12a)
b. STON PAVLO ktes edose i Maria ta lefta. (Alexiadou 2000: (6a)) (12b) 9
+AI-A] FAIAL = v
[-Al +AI-AL = >
(40) a. XTES o Sokratis katadhikastike. (Catsimali 1990: 162, (58b)) (13a)
b.*O PLATONAS to Sokrati ton akui (ibid.: 161, (55)) (13b)
[+A][-A] [+A][-A] (-RM Barrier) = *
[-Al +AI-A] >
(41) a.*TO GLIKO o Janis efaje. (Xydopoulos 1995: (20a))  (15a)
b.*O JANIS to gliko efaje (Xydopoulos 1995: (20b))  (15b)

[-A] FAI-Al = >
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3. ®BU

PLET, ARAUEEE DX =T FEICEIT 5 Wh B8 & Focus BB D41 %
ST DFEN XY T REORISFEF L bR TH DL Z RSN, L
MU G, Z Okl Kotzoglou (2006) 23Rk 2 G284 5 Z 1% T
720, KRR OB, (42a-d) DFXT kg s FHIT D (Y aNDF#ENE
WiEEZRIN), ZOMEE, 43) OIGIZE Y FTBFTRETH D, AR D
¥ 512, Kotzoglou (2006) 03 /iai 05 Wh 2325 (42a) 0 F01E: &
(42d) DR A FATE 220, AROPSGERET, (42c) 28U & THIT 5,
(42d) 1%, wEtg & TRl S5, [+A][-A] CLLD Eyﬁ (o Aleksandhros) (% Wh (pote)
EREHE L TR T2, RM Barrier 2L L 722N TH D,

(42) a.?Pote i Sula ghnorise ton Aleksandhro?  (Kotzoglou 2006: (46b)) (2a)
(I+AIl-A] [+Al = V)
[+AI[-A] [+Al[-A] (~[?]RM Barrier) = ?

b.?[Pjon apo tus filus su] o Nikos dhen kalese sto parti? (Kotzoglou 2006: (42)) (3a)
(+AI[-A] Al = V)
[+A][-Al [+A][-A] (~[?]RM Barrier) = ?

c¢.?Pjoni nomize o Janis [oti i Marina thimithike ti]? (Kotzoglou 2006: (43)) (6c)

(Al FAIFAVEAL = V)
[-Al FAILAl = =
[-Al AA] =2

d. Potei ipe i Sula [oti 0o Aleksandhros pire proaghoghi ei]?  (ibid.: (47b))  (7b)

([+Al[-A] Al = V)
[+A][-A] [+A][-A] = v
[+A][-A] MT-4] =72

(43) i (for Kotzoglou (2006)) 2:
a. ERE CLLD 3% L FEERE CLLD 1%, HicHEM: [+A][-A] 2535,
b. [+A][-A] CLLD %%, 07 RM Barrier ([?]RM Barrier) 2 #% 3 %,
c. Embd.CP W@ CLLD ZEFHRIZxt3 5% [-A] OB 513, BamicEA s ([

[-AD-

Kotzoglou (2006: 117) 1%, BIfRFRIN TO SV BIE O HANEERN CTH 5 LR
%, SV BIE D ¥ 1T Interrogative Complementizer D45 & BE L TV 5
CHEIND, Lo T, Interrogative Complementizer 23422 L 72 W EAGRET Tl
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SV BIENFHEICEA SNRN LI 5 (118), L L7 h, (44b) &
(44c) OIS HHAT B X H 1, EARICEMRE T TO CLLD EE DN E
I TR, & HVNEFESC LMW SN DEEHE VNV — T DFEDRHR SN D,
AFa DGR L, (44a) OHIBIN T I D58 7 —712BW T, Btk
FEFEME [FAA] MBS D Z LD (A VEBICEET 2R (23d)
FHIRENTZV), —J5T, (44b,c) DY T SNDEEE 7 N—TITB T,
BIfRENIFEME [-A] 2t 5Shb 2 &b,

(44) a. O Petros thimate ekina [ta opia i gonis tu ksechnun]. (Kotzoglou 2006: (36))
‘Peter remembers the things that his parents forget.’
b.???Ksero to koritsi ou/to opio o Yanis filise. (Philippaki-Warburton 1985; (37b)
‘I know the girl that/whom John kissed.’
¢.*Ksero ton anthropo pu/o opios ti Maria ti filise. (ibid.: (38b)

‘I know the man that/who kissed Mary.’

RIZ, Schneider-Zioga (1994) 723 24ik7 2 FEH ICHBRRO BT 2N % 5,
(45) O CP fE& N HHE S D (161, (64)), Spec(Top) IZAERT 2Dk, Afaod
CLLD £ Toh 5, (45a) (ZF\ T, Wh & Focus 73 Spec(F) ~B &4 2 (Tsimpli
(1995) & [EIREIC, BL—DZEFEN Spec(F) ~BET 25 LAE STV D), Spec(l)
1Z1%, CLLD 28@EH S TWARWERES AR TS, 2k, (46a) @ [FEE
Z& CLLD (to moro) +3#& (o Yiorghos)] MFEIENARLT 5, (46b) @ [FFE (0
Yiorghos) +3E3:3% CLLD (to moro)] DFEMAIZAERKAHE & 725, Schneider-Zioga
(1994: 147, fn. 19) 1%, (46b) ® o Yiorghos 7% CLLD ZE3E & iR & 11 5 YA 13
¥ThHd T 5, CLLD %3, Focus & ErEE OREERMRIZE Y, 47) ©
FESEN A FTRE & 72 %, (45b) @ Embd.CP OREEIZ k- T, (48) DFEEN A
SD (Wh 2y (45b) @ Spec(C) ~BEhT 5 ERIHESIL TV D),

(45) a. [..[topr [Fe [ip...V... ]II] (Matrix CP)  (123)
b. [...Topp [Fe[cP [P ...V... ]]]] (Embd.CP) (160, (62))
(46) (Schneider-Zioga (1994: 147, (48a): (49))
a. To moro, o Yiorghos to-frondize. ‘(Speaking of) the baby, George cared for it
b.*O Yiorghos, to moro to-frondize.
(47) a. TO MORO o Yiorghos frondise? (Schneider-Zioga 1994: 121, (21)) (14a)
b.*O YIORGHOS to moro to-frondise.  (ibid.: 153, (58c)) (14b)
¢. To moro, O YIORGHOS to-frondise. (ibid.: 153, (58a))
d.*O Yiorghos, TO MORO frondise. (ibid.: 122, (22))
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(48) (Schneider-Zioga (1994: 154, (59a): (59b))
a. Anarorieme afto to vivlio STIN RANI pios to-edhikse. ‘I wonder who showed that book to RANI.’
b.*Anarotieme STIN RANI afto to vivlio pios to-edhikse

L2 L7225 6, Schneider-Zioga (1994: 175) H& b 642 X 912, ADoK
27 7 1 —F (Cartographic Approach) 1%, (49) ([ZB1F 5 SV BIE O 7w
AZSAT 56O TR, (49) | %mf;#fgcupgf@ﬁf Lo,
SV B1E D F N FHHINT 72 D MU E S,

(49) (Schneider-Zioga (1994: 175, (75a): (76a))
a.*To vivlio STIN MARIA o Yiorghos to-edhikse.  ‘(Speaking of) the book, George showed it TO MARIA.
b.To vivlio STIN MARIA to-edhikse o Yiorghos .
(50) 157 (for Schneider-Zioga (1994) *2:
a. &k CLLD 2313, #M [+A] 1505 (FEFEE CLLD 133N [+Al[-A] 21451
2)o
b. Wh ([+]® % VM3 FEEFE CLLD 238) L4 % Focus %, FEM: [-Al 2ft5-sn% (£
nLIS T, F#E [+AI-AV-Al 215 S0 5),
c. Embd.CP {24\ C, [-A]Wh iF, Focus (Z5%} L T RM Barrier Z#ak L 72\,

(46) \ZxHIET D FEMEME (B1) TRINA X DIZ, (B0) OEFELX, (5lb) &~
W L THIT 5, AfETiE, (51b) @ FFE (o Yiorghos) 7% CLLD E%kﬁﬁﬁ%é
NTW5, mik L7z & 512, Schneider-Zioga (1994: 147, fn. 19) i, (46b) @ o
Yiorghos 7% CLLD Z3& & fRIR S N D IRAITEM TH D, T58 %E’%@Eﬁ& ZIRIE
(Pause) DB THD EFEMT 5 (51c), £V, HEEOEFHITK LT CLLD 23
W S IRAEIZIB VLT, CLLD EEORMICIRIE (Pause) MM TH 5 & HEHE
T % A OGRS X, (51c) D FFE (o Yiorghos) (2%t L < Hanging Topic
Left Dislocation (HTLD) VARSI ﬁﬁéﬂé 272D, UL, HTLD & oo sCHsE
& DORNZHRWA > b x— 3 7 L—72 (Sharp Intonational Break) N/ Ed 5
&= 9 Anagnostopoulou (1997: 153) DfEHGIZMEILT 5 H D Th 5, #H% D CLLD
HRNAERT HIREICBNT, CLLD ERDOMIZa <~ dbsEnR (Blxid,
T5|mpI| 1955: (13)) &, v~ 7eWFs (Bl 1L, Catsimali 1990: 161) DOAFAE
AENTWAD X HIZ, CLLD EHRMIZ EOoRnA v hRr—va T L—7
INTET D Z LidenEBbh b,

(51) a. To moro o Yiorghos to-frondize. (46a)

[+A][-A] [+A] =V
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b.*O Yiorghos, to moro to-frondize.  (46b)
[+A] FAI-A] = >
¢. O Yiorghos, to moro to-frondize.
(52) a. Tis Marias, ta vivlia, tis-ta-estile 0 Yanis. ‘Yanis sent the books to Maria.’(Tsimpli 1995: (13))
b. O Platonas to Socrati ton akuje. (Catsimali 1990: 161, (54-2))
c. To Sokrato o Platonas ton akue. (ibid.: 161, (54-4))

‘Plato was listening to Socrates.’

(47) OABNL, ki 2 HEVEREE (53) Ik - TSN 5, (53b) & (53¢c) I
BT 5 Focus WHEM [-A] 2535 SICHEINTZ WD,

(53) a. TO MORO o Yiorghos frondise?  (47a) (14a)
[+A][-A] +A] = v
[-A] A =
b.*O YIORGHOS to moro to-frondise.  (47b) (14b)
[-A] FAI-A] = >
¢. To moro, O YIORGHOS to-frondise. (47c)
[+AI-A] Al = v
d.*O Yiorghos, TO MORO frondise. (47d)
[+A] [FAIFA] =

[+A] Al ==

(483, b) & (49a, b) DFHEIE, XTI HLLTFOFEMEME (54a,b) & (553, b) 12
roTEHEND, (54a) @ [-A] Wh (pios) % RM Barrier Z#5a% L 72\ 2 &4
BEXh7=w (50c0),

(54) a. Anarotieme afto to vivlio STIN RANI pios to-edhikse. (47a)
+AI-A] [-A] [-A] (-[-]RM Barrier) = v
b.*Anarotieme STIN RANI afto to vivlio pios to-edhikse  (47a)
[-A] [+AI-A] Al ==
(55) a.*To vivlio STIN MARIA o Yiorghos to-edhikse.
[+AI-A] [-A] Al =
b.To vivlio STIN MARIA to-edhikse o Yiorghos .

[+A][-A] [-Al =V

(56) (ZxF L ChH, WAL THNAEEEL 72D, ZOHA, Wh L3EET % Focus
NFEME [-A] 2FH5 -S4 (50b), Embd.CP M2\ T, [-A]Wh i% RM Barrier %
FERL L 72 W AR B S vz vy (50c),
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(56) a.*I MARIA ti/Ti | MARIA dhiavaze? ‘What did MARY read?  (Schneider-Zioga 1994: 123, (24a, b))
[-A] [-A] (-RM Barrier) = *
b. Anarotieme TO MORO pios frondize. (ibid.: 123, (25))
[-A] [-Al(~[-]RM Barrier) = v
c.*Anarotieme pios TO MORO frondize. ‘I wonder who took care of the BABY.’ (ibid.: 123, (26))

[+A] [-A] (-RM Barrier) = *

£}I0EE Wh (yati) & Focus ®iE#¢, & L C D-Linked Wh & Focus D # 12DV T
ER D, KOG, [yatitFocus] DEEIEZ#EHE & FHIT 5, ik,
M [-A] 21 5-SNDHE Wh &R0, HI05E Wh (vati) 2354 [+A][-A] %+
’%‘Léﬂét&bfﬁpé ([Non-D-Linked Wh+focus] DOFENEIZIEC & FHIZILD),

2, AFONGREEIL, [Focus+yati] DOFENEZ Rk & FHIT 5, ZOFHI
li(ﬂ)ﬁiof%ﬁéhé (57b, ¢) D&, A~SA L EEMAF (31a b) 12
WATT D HDTH D,

(57) a.*Ti | MARIA/lI MARIA ti agorase? ‘What did MARY buy?’ (Anna Roussou p.c.: 2016/05/08)
FAI-Al =~
b. Yati O PETROS efige (ohi i Maria)?
[+Al[-A] Al = v (Anna Roussou p.c.: 2016/05/08): Artemis Alexiadou p.c.: 2016/08/22)
¢.*O PETROS vyati efige (ohi i Maria)? ‘Why did Peter leave (and not Mary)?
[-A] [+A][-A] (-RM Barrier) = * (Artemis Alexiadou p.c.: 2016/08/22)
([+AI-A] - [+AI-AT = V)

FM [FA] [[-A] 25235 XV o 7 3ED D-Linked Wh & Focus & O3z (2 5kt
LCHRBOFRINFREL 725, ZOFHNE, (58a,b) (k- THIFESHLD,

(58) a. [Pjon apo tus filies] O YANIS sinandise ktes (ohi i Maria).  (Artemis Alexiadou p.c.: 2016/08/22)
[+A][-A] [A] = Vv ‘Which one of the students did JOHN met (not to Marta)?’
b.*O YANIS [pjon apo tus filies] sinandise ktes (ohi i Maria). (ibid.)
Al [+AI[-A] >

([+AIFAl - [+AIFAl = V)

(57) & (B8) Z AT AEMIENZ YT H2DITiE, —MIC Wh L3EET 5
Focus %, H#M: [-A] 25 &5 EETHXLERH D ((50b) IZHE SN
VW), AFEOFIE T, [+A][-A] Wh, & %N E [+A][-A] Focus 725 RM Barrier %
%WL&V}W%#%%[MWMWM%H%éMé&%%é&JWQk(%m
MR E TRIEND Z 2 d, WO, ZOTPRITEERIIRKT 5,

19



= 3

0) ¥V il or—~FERILIE, FAIZDOSIHITOWEHRUHE D,
1) AT, (1b) ®EFE (i Maria) & (4b) @ HAYFE (ton Jani) 1, T Clitic Left
Dislocation (CLLD) i #3172 L fET 5,
2) Schneider-Zioga (1994) (2 X % &, embd. C (oti) & CLLD %5 & O BAfRICESI L CTLL
TOEE I N—TBFET D,
(i) DIALECT ONE:
a. Ksero [oti to moro to-frondize]. (Scneider-Zioga 1994: 150, (54a))
b.*Ksero [to moro oti to-frondize]. (ibid.: (54c))
‘I know that he took care of the baby.’
(if) DIALECT TWO:
a. Ksero [oti to moro to-frondize]. (Scneider-Zioga 1994: 150, (56a))
b. ksero [to moro oti to-frondize]. (ibid.: 152)
3) LLF® Alexiadou (2000) Ofsfiz S Sz,
Alexiadou (2000: 121): Moreover, focuses constituents in Greek do not need to be adjacent to
the verb, but may precede topics.
4) AfaTb, (19a) DOHEE L £ Spec(F) WAEE SN D,
5) A& Tl, D-Linked Wh AL BENIT 2 EMHESND,
6) FM: [+C] IIAR OB LI L L2z, LBIZBWTZORREEHET 5,
7) RM Barrier 28B4 25 /2 FER I L COREEET D AICEE SNV, (23b-1) 12%f

Jin L C Wh 23 CLLD ZE53 & 82 L 7o W55, [+A][-A] CLLD X RM Barrier Z A& L 720,
RGEAR (23) 12 & D A1 L EED Superlative Quantifier Raising (ZB5 3 5 5m% 14,
Ishioka (2016) ZZ M I fL7-1>,
(i) & (i) oW Zu=TFERABNRT LI, #Ea=T5E0 [+A][-A] CLLD ZE3H 3k
#2425 D-Linked Wh & CLLD 3 (2% L C RM Barrier #4542 Z L1320 (WX u=
7 5ED D-Linked Wh 28 [+A][-A] Zf15- S5 RICHE S ILZWY),
(i) [En quin partit]i al Japiter li van marcar set gols ti?  (Vallduvi 2002: 1267)
[+Al[-A] [+Al[-A]= v “In which part did they score seven goals to Jupiter?’
(ii) Al porter, les claus, no les hi he donat. (A5& @ (11b))
[+AI[-A]  [+Al[-A] = v
BB T DAL UFED A T V—TITB VTS, [+A][-A] CLLD #3513 RM Barrier %1%
D Z Ly, XU UTERICE L THRIRT 5 X 512, [+A][-A] CLLD A RM
Barrier Z#m4 % 7L — 7, %% CLLD EHENH E!’Jii RM Barrier Z 7% 7 /v —
7, EBHIZZ 0 CLLD EF# A RM Barrier Z 4§k L7727 V—T ODIFENHERIND,
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8) AA EEDOFIINGE Wh (por qué 'why') & [RIERIZ, U 7 3EOAHNEE Wh (yati ‘why',
pote 'when', etc.) (X% [+A][-A] Zft5-Shvd EHET D,

9) %42 X H1Z, ¥V TEED Focus XP 1Z#EME [+A][-AI[-A]) , & D WIEHENE [[Al%
fHHEn 5 EMET D (Focus XP DFEMENL, FEE I NV—T7 T8, HDHWVITYRERDE
T DREZLICRR D),

10) 2%V, ZOZN—7O [{IINFE Wh+3EF5E CLLD] & [D-Linked Wh+3£3:3E CLLD]
OFENEITER & PRSI D, ZOTHNE, LR (i) & (i) ICLoTHEES LD,

(i) Pote tin tenia tin provalan ja proti fora? (Alexiadou 1997: 60, (27b))
‘When did they show the movie for the first time?’

(ii) [Pjos apo tus fitites] tin askisi tin elise amesos?  (ibid.: 61, (27¢))
‘Which one ofthe students solved the exercise immediately’

11) Kotzoglou (2006) i, LA F O A4 (lipon 'well) 23A4RE3 2 B (i) OmEsPEE ST
5 HDOTITRVY,

(i) Pjon lipon pantreftike i Mirsini? “‘Who did Myrsine marry?’ (Kotzoglou 2006: (50))
IZHEME [-A] 21555 AA)iL RM Barrier Z#§k L7220 B 25,

12) Schneider-Zioga (1994) 23NE 9565 7 /L — 7 12BN TD I, (50b) D/XT A —X —F [+]
LHESNDEEZ D, thikT 25 L 912, (50) O FREIIMOGEE 7 NV —T12 b % 4T
%, LAFoORAFIE, (50b) 73 Clitic Right Dislocation (CLRD) O&AIC bl &b 2 &
R D,

(i) (Schneider-Zioga 1994: 176, (77a); (77b))
a.?*STIN MARIA o Yiorghos to-edhikse to vivlio.
b. STIN MARIA o Yiorghos edhikse to vivlio. “‘George showed the book to MARIA.’
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